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Entrevista feta per Thaïs Gutiérrez

David Nel·lo: “S’ha de mantenir l’equilibri entre el llenguatge col·loquial i la riquesa de la llengua”
Principio del formulario
Parlem amb David Nel·lo, el traductor d’alguns dels best-sellers infantils que més tirada tenen com els llibres de Geronimo Stilton, Bat Pat o El diari del Greg. És traductor d’alguns dels best-sellers infantils que més tirada tenen als nostres dies com són els llibres de Geronimo Stilton, Bat Pat o El diari del Greg. A més, Nel·lo és autor de més d’una vintena de llibres d’infantil i juvenil i acaba de guanyar el Premi Ramon Muntaner 2009 pel seu últim llibre, 'Guguengol'.

Ets el traductor dels llibres de Geronimo Stilton, Bad Pat, El diari del Greg… entre d’altres, tots grans best-sellers infantils. Quines són les claus per traduir i traslladar al català aquests mons fantàstics i plens d’aventures?

La qüestió principal de la traducció és que el text traduït soni bé en català i que el lector no tingui la sensació que l’original era diferent o millor. En realitat hem de crear la il·lusió que el que llegeix és així i no podria ser de cap altra manera.
Quines són les principals dificultats que et planteja la traducció de llibres infantils i juvenils?

Crec que si als lectors més joves els dónes una traducció amb un llenguatge forçat o que soni artificial, tens el perill de perdre’ls, en tant que lectors. A la canalla li és igual si l’obra original era en italià, en anglès o en japonès; ells el que volen és endinsar-se en la història i que aquesta tingui prou atractiu per atrapar-los i fer-los llegir.
El llenguatge infantil té molts més girs lingüístics que l’adult i compliquen les traduccions. Com ho soluciones?

En el cas de Geronimo Stilton hi ha diversos reptes. Els llibres estan plens de topònims que pertanyen al món dels ratolins i que gairebé tots són alguna brometa en italià, per això, la meva feina consisteix a adaptar aquest humor a la nostra llengua. A més a més, també hi ha jocs de paraules, poemes i acudits, i tot això és difícil de traslladar a la nostra cultura. El cas dels llibres del Greg és diferent. Aquí tenim una veu, la seva, que ens parla en primera persona i que fa servir moltes paraules d’argot i construccions col·loquials. De fet, en els llibres del Greg m’he de permetre més llibertats per poder fer que funcionin i que siguin divertits i enginyosos en la versió traduïda. Per altra banda, sempre hi ha el difícil equilibri entre utilitzar un llenguatge viu, col·loquial, i mantenir una riquesa de la llengua que faci honor a l’original. No sempre és fàcil, però és un repte que m’agrada. 

Per què creus que aquests llibres que tradueixes s’han convertits en best-sellers?
No n’estic segur però diria que hi ha diversos factors que els fan molt llaminers. En el cas de Geronimo, hi ha la recreació d’un món de ratolins que és paral·lel i molt semblant al nostre, i això quan ets petit és una cosa que et fascina. A la gent gran li costa una mica més deixar volar la imaginació i deixar-se seduir per un món animal humanitzat. El Greg té gràcia i els dibuixos, tot i ser molt esquemàtics o justament per aquesta raó, ajuden molt un text que és divertit i una mica poca-solta. El Bat Bat té el ganxo de ser una sèrie d’històries d’aventures àgils i fàcils de llegir.
Suposo que deus passar d’allò més bé traduint aquestes aventures.

De vegades ric sol, em fa gràcia quan Geronimo Stilton es troba malament o té diarrea. Altres cops maleeixo els llibres perquè hi ha coses que són molt més difícils de traduir i cal esmerçar-hi molt de temps. Però en general diria que sí que m’ho passo bé.
Hi ha algun d’aquests llibres que t’agrada més que els altres?

Diria que tinc una flaca pel Greg, tot i que al principi no m’agradava gaire. I de la sèrie de Geronimo Stilton els que m’agraden més són els primers que vaig traduir.
Creus que són llibres pensats exclusivament pels nens d’avui, o fa 40 anys també haguessin triomfat?

Crec que són uns llibre que parlen d’una realitat i d’una manera de fer que és la d’avui dia. És impossible jutjar quin efecte haurien tingut fa 40 anys de la mateixa manera que no sabem quin efecte haurien tingut un munt de coses que són dels nostres dies i que abans haurien estat impensables.
Com a expert en literatura infantil i juvenil, quin creus que és el futur d’aquest gènere?

No sóc un expert en res. L’únic atribut del qual em puc vanagloriar és el d’haver escrit una bona colla de títols per a lectors petits i joves. A mi m’agraden els llibres que m’agraden, però quan tradueixo intento fer-me una mica meus els llibres dels altres. M’agrada pensar que el Geronimo català és meu i que té una veu narrativa distintiva, diferent a totes les altres traduccions que existeixen en el món. És clar que m’agradaria que en un futur, si encara és llegeixen, algú pogués dir: “Ah, sí, tots aquests llibres els va traduir el David Nel·lo, tenen molta gràcia i sonen bé”.
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